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TEHAEHIHUA K 9KOHOMMUMU A3BIKOBBIX CPEACTB KAK ®AKTOP,
OBYCJIOBJIMBAIOIWI NHTEHIIMOHAJIBHBIN CABUTI TPAMMATHYECKHUX ®OPM

B HacTostiiee BpeMsi O4eBHAEH MHTEPEC JIMHIBHCTOB K BOIPOCAM, KACAIOIIMMCS HCCIECIOBAHMS SI3BIKOBBIX (HOMHHATHB-
HBIX) KaTeroprii B paMKax aHTPOIIOLEHTPUYECKOW KOHIIEIIIMY si3bIKa. L{enbro necenoBanus SBISeTCs OMbITKa IpoaHa-
JIU3UPOBATh OCHOBHBIE TEHJECHIINH K S3KOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJCTB, HAMEPEHHOM pEIyKIMU OBECTBOBAHMS, €T0 IIEpPEHa-
CBIILIEHHUE, C TEM, YTOOBI CO3/IaTh ONPEACIECHHYIO Xy I0)KECTBEHHYIO 00pa3HOCTh. [Ipy HanM4Mu 1OCTaTOUYHOrO MaTepHana
0000MIIaloIIero xapakrepa, INPeACTaBIeHHOT0 Ha ypoBHE (DOHETHKH, CHHTAaKCHCa M CTHJIMCTHKH TEKCTa, CIeAyeT NpH-
3HATh, YTO PACCMOTPEHHE PENPE3CHTALUH SBJICHHS SA3bIKOBOI JKOHOMHUH HA YPOBHE TPAMMATHYECKHX KATETOPHI HE I10-
JIY4HJIO TIOKA JIOJDKHOTO BHUMaHUsl. B 4acTHOCTH, epeHoc rpaMMaTi4eckoil popMbl ¢ OJJHOTO BHJIa OTHOLICHUI HA APY-
TO C LIeNbIO CO3AaHMsl O0Pa3HOCTH, MHTEHIIMOHAILHBIA CEMAaHTHYECKUH CIABUT rpaMMaTHueckux (Gopm, nmpencrabisieTcs
BEChMa aKTyaJbHBIM. Tak, COBpEMEHHBIE aHIJIOSN3bIYHBIE aBTOPBI HEPEKO NPHUOEraloT K MHTCHIIMOHAILHOMY CEMaHTHYe-
CKOMY CABHTY KaK CPEICTBY CO3JaHHUIO JOMOJIHUTEIBLHON SKCIPECCUBHOCTH, NEPefaye OTTEHKOB Yepe3 SKCIPECCUBHYIO
KoMnpeccrio uHpopmanuy. [TogoOHbIE TpUMepbl paccMaTpUBaeTCs B ITaHHOH paboTe Kak WHIMBUIyaJIbHbIE OKKa3HOHa-
JIM3MBI, aBTOPCKUE OTCTYIUICHHUSI OT HOPMBI OOJIBIION CHIIBI, HCIIONIB3yEMbIE B Xy I0)KECTBECHHBIX LIEJISX.

Knoueswvie cnosa: I/IHTGHLII/IOHaJ'IBHHﬁ CABUT', TpaMMaTHYCCKast MeTa(bopa, A3BIKOBass 5KOHOMMUs, aHTPOIOLCHTPU3M,
CECMAHTUYCCKHUE KAaTCTOPHU.

Kak u3BecTHO, Ui TOTO, YTOOBI BHIPA3UTh CBOIO MBICIIb HanOoJIee SIPKO M JTOXOIYUBO, TOBOPSIINN
MOJKET BOCTIONB30BaThCsl OHOW M3 JIBYX, CYIIECTBYIOIINX B SI3bIKE M JOMOJHSIONIMX APYT ApYyra CTpaTeruii:
OH MOXKET Ha3bIBaTh BEI[d CBOMMU WMEHAMH, UCIIONB3Ysl COOCTBEHHOE, MPSMOE HA3BaHUE TIPEIMETa, UITH Ke
UCIIOJIb30BATh JIJIsl 3TOU LI CJIOBO B €r0 MEPEHOCHOM 3HaueHuH. Tak, 1o cioBaMm P. SIkoOcoHa, B cTpemiie-
HUU HAWTH MOJJIMHHOE CJIOBO, NMOKA3bIBAKOIIEE HAM MPEIMET, MBI MOJb3yeMCSI «CIOBOM MPHUTSHYTHIM, HE-
MIPUBBIYHBIM IS HAC, TIO KpailHeH Mepe B JaHHOM MPHUJIOKEHHH, CIIOBOM H3HACHIIOBAHHBIMY». TakuM He-
OKMIAHHBIM CIIOBOM, TIO €T0 MHEHHUIO, MOKET OKa3aThCs M PUTypaIbHOE, 1 COOCTBEHHOE Ha3BaHHUE IpeaMe-
ta [31. C. 379].

K guciy cpeactB HEMpAMOTo, IIPUTSHYTOT0» WMEHOBAHUS MpPEaMeTa, TOMUMO MeTadopbl, METOHU-
MUH, APYTUX CIIOCOOOB MHOCKA3aHUS, OTHOCHUTCS M MPHEM HaMEPEeHHOTO CXKaTHs MOBECTBOBAHHS, ITEpPEeHA-
CBILIIEHHE €TO, C LIEIbI0 CO3AaHus 0O0pa3HocTh. Takoe eMKoe, KOMIaKTHOE, KOHJIEHCHPOBAaHHOE ITOBECTBOBA-
HUE — «yIUIOTHEHUE NoBecTBOBaHM oopazamm» [31. C. 391], sBAsgeTCS OYCHD BaXKHBIM 3JICMEHTOM XYI0XKE-
CTBEHHOCTH, a, Mo MHeHH0 K. lllTeiinOyxa, B OONBIIMHCTBE CIy4aeB MPU3HAKOM XYJIO’KECTBEHHOCTH IIPO-
W3BEJICHUSI UCKYCCTBA SIBIISICTCS Mepeaada B 00pa3e MakCMMyMa COOOIIEHHUSI MOCPEICTBOM MHHUMAIBLHOTO
konuuectBa curHanos [30. C. 49-50].

Jlyckyccun 0 COOTHOIICHWH WITM TOMUHUPOBAHWH TPUHIIUIIA SKOHOMHH, WJIH e TIPUHITUIA U30BITOY-
HOCTH MOKHO CBECTH K TOMY, YTO B SI3bIKE TPE/ICTABICHBI 00€ 3TH TEHACHIINH, OJHAKO HENb3s HE TPU3HATh,
YTO CTpEeMIJICHHE K SKOHOMHHU YCHJIMH IPU BBHIMOJHEHUH CaMBbIX pasHbIX neiicTBuii — the principle of the least
effort — siBTsIeTCSt OTHOM M3 JBIKYIIMX CHJI Pa3BUTH YeJIOBeUeCcKoro obmiecTBa. YenoBek JEHUB 10 CBOCH Ha-
Type, ¥ CTpeMJICHHE K SKOHOMHUH yCHIINH MTPOHMU3BIBAET BCE BUBI ACATEIFHOCTH YEIOBEKA: OHO TMPUBOJUT HE
TOJIBKO K M300PETEHUIO CAMBIX PA3IMYHBIX YCTPOUCTB, 00JIETYAIOINX KHU3Hb, OHO IBH)KET CAMHMHU IIpoliecca-
MU MO3HAHHUS YeNIOBEKa, MPOLeccaMi pedenopokIeHus U peueBocpusiTia. O TOM, YTO OHOJIOTHYECKHE 0CO-
OEHHOCTH YelIOBEYECKOTO OpraHM3Ma OMpEACIISI0T CTPEMIIEHHE K S3BIKOBOM SKOHOMHH, mucaiu A. MaptuHe
[17. C. 126], E. 1. ITomBanos [23. C. 81-82], b. A. Cepeopennukos [24. C. 48]. [Ipu sToM, KaK OTMETAJI €IIIe
I'. CnieHcep, crpemiieHrEe K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJCTB BayKHO ISl TOBOPSIILETO, HE TOJBKO MOTOMY, YTO OHO
OTpaXkaeT ero MoTpeOHOCTh BHIPA3UTh CBOKD MEICIB, OOBICHUTHCS Hamboliee KpaTKuM 00pa3oM, 3a4acTyro,
9KOHOMHS SI3BIKOBBIX CPEACTB HAMEPEHHO WCIIONB3YeTCs [T cOepekeHMs] BHUMAHUS YUTATeNs WM CIyIIaTe-
JIsI, TAK KaK MHOTOCJIOBHE TPEOYET CIUIIIKOM MHOTO YCHIIMH OT BocTiprHUMaromero tekct [25. C. 62].

Unes 06 SKkOHOMHHU SI3BIKOBBIX CPEACTB 00CYyKAanach MCCIENOBATENIIMU, B TOM HJIM HHOM BHJE, Ha
MIPOTSHKEHUU CaMbIX Pa3HBIX ATAIIOB UCTOpUH JUHTBUCTHKH. Tak, B. JlenpOprok mpuBoaut ciosa I'. Kypuny-
ca o mpuynHe GOHETHUSCKUX U3MCHCHH: «yOBIBAHNE 3BYKOB OCHOBAHO HA YEIIOBEUECKOM JICHOCTH, KOTOpast
CTPEMHUTCS K TOMY, YTOOBI C/IeNaTh NpOU3HOIIEHHE Bce Oonee u Oonee jerkum» [6. C. 222]. Cam B. Jlens6-
PIOK He pa3[eNsl YTBEpKACHHE O Oe3pa3[eNbHOM IPHHIIUIIE SKOHOMHH, TaK KaK «HEKOTOPHIE SI3BIKOBEIC
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WU3MEHEHUS HE MOTYT ObITh UM 00BsicHeHBI [6. C. 222]. CyliecTBOBaHHE TSHACHIIUU K SKOHOMHH SI3bIKOBBIX
cpenctB otmedai [.Ilayms [22. C. 301-315]. O.Ecnepcen cuutan, 94To CTpeMJICHHE K SKOHOMHH YCHIIHH —
economy of efforts wnu the line of the least resistance NpuUCyIlle Y€TOBEUSCKON EATSILHOCTH B IEJIOM, H,
MPUHUMAS 5TO BO BHUMaHHUE, Mbl UCXOJUM M3 TOTO )K€ MPUHIHIA, KOTOPBI 0OBSICHACT MHOTHE YIPOLICHUS
thop™m 3akoHOM anHanoruu: «There is such a tendency in all human beings and by taking it into account we
are doing nothing else than applying here the same principle that attributes many simplifications of form to
analogy» [39. C. 263].

Oco0eHHO TTOIPOOHO TIPUHIIAIT IKOHOMUH SI3BIKOBBIX €UHUIL ObLT pa3paboTaH B GoHeTnke. [lo MEHEHMIO
N.A. Boxysna ne KypteHs, s s3bIka XapakTepHa «3aMeHa 3ByKa HIIM CO3BYYHS 3BYKOM HJIM CO3BYYHEM 00-
Jiee JIETKHUM», TaK KaK «I3bIKOBas JKU3HB SIBIISIETCS HETPEepBhIBHONW OpraHMYecKoi paboToif, a B OpraHuuecKon
paboTe MOKHO 3aMETHTh TEHJCHIIMIO K 3KOHOMUHU CHJI H HepacTpauynBaHHIO MX 0e3 Hyx1IsD» [4. C. 226]; cMm.
takxke: B. lenpoprok [6. C. 222]; E. JI. IlommBanos [23. C. 81-82]. Ha ocHOBaHuM uccienoBaHuil (hoHETHYE-
CKHIl MU3MEHEHUH, BBI3BAHHBIX CTPEMJICHMEM K DKOHOMUH, 3ByKOBOW kommpeccud, T.H. HuxosaeBa cuuraer
BO3MOYKHBIM BBIIBUHYTh CJIEIYIOUIYIO TUIIOTE3Y O 3aKOHE A3BIKOBOM SBOJIOIMHU: SI3BIK CTPEMUTCS K Iepenade
Ooubiero konuuecTBa uH(GopMaryu B enuanity Bpemenu [21. C. 30]. Bomee Toro, mo ee MHEHHIO, ATa yCTa-
HOBKa Ha MHOTOKAHAIBHOCTB PEUEBOT0 COOOIIECHHS MTPEACTABISIET COO0M eANHYIO ENTb BCEX SI3BIKOB.

TeHaeHIns K 5KOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB OTMEUAETCs U B CHHTaKcuce. B kadecTBe mpumepa, MOXKHO
MIPUBECTH CIy4au Pa3BEePTHIBAHUS JIEBBIX OIPE/EIICHH CYIECTBUTEILHOTO M COKPAIIEHHUS TIPABBIX OMpPEIeIIH-
TENFHBIX TIPETIOKEHNH B aHTIIMHCKOM si3bIKe. (O MeiCTBUH NMPUHIINIIA SKOHOMHIH Ha YPOBHE CHHTAKCHCA CM.
tatoke: H. FO. IlIBenosa [28. C. 76]; A. I1. llankuu [27]. HekoTopsle ucciieoBaTeNn, 0JHAKO, CTABAT MO CO-
MHEHHE, BO3MO)KHOCTh MCIOB30BAaTh B TAKUX CIydasx CIOBO «IKOHOMUS», TaK KaK MPEAoKeHHEe, KOPOTKOEe
IO JUTMHE ¥, TEM CaMBbIM, Ka3aJI0oCch ObI, 00JIee «IKOHOMHOE» OKa3hIBACTCSl CEMaHTHUYECKH OoJiee CI0KHBIM, Ha-
CBIIIICHHBIM, W, B pe3yJibTaTe, MEHEe «IKOHOMHBIM» YK€ C CEMAaHTUYECKOM TOYKH 3pEHHUS, YeM IpPEeIIOKECHNE
JUIMHHOE, HO C HeoClIokKHEeHHOU cemaHTUKOK” (cM. P. A. Bygaros [5. C. 25]). HecoMHEHHO, «YIUIOTHEHHBIE)
CHHTaKCHUYECKHE KOHCTPYKIIMU MOTYT OBITh OYEHB CIIOXKHBI, IEPETpyKeHbl CEMaHTHYECKH, HO, OTJIMIAsICh OCO-
0011 eMKOCTBIO C TOYKH 3PEHHSI COJePIKaHMUs, OYeHh IKOHOMHBI C TOUKHU 3pEHUS (POPMBL

Crienyer OTMETUTB, YTO TOSBICHHE HOBBIX, OOJiee CKATBIX (OPM HEOOXOIMMO CBS3BIBATH MPEXKIE
BCETO C MHIMBHIOM, TIOCKOJIBKY CO3/1aHUE HOBOH (POpPMBI TpeOyeT OmpeneNeHHOr0 YCHIInsl, HeKOeH HHUITHA-
TUBBL. B nampHeiimem, HaumHAaeT paboTaTh MPUHIIHIT AHAIOTHH, B yAadHast MOJIEIh KOIMPYETCs B OOIIECTBe.

JeiicTBUTENBHO, elie pa3 OTMETHM, YTO B S3BIKE, COTIACHO 3aKOHAM JIHAJEKTHKH, COCYLIECTBYIOT U
CTpEMJIEHHE K 3KOHOMHUU SI3BIKOBBIX CPEACTB, B TOM YHCIE U AJS CO3JaHUs SIPKOro 0Opa3HOro MOBECTBOBA-
HUS, U, C IPYTOH CTOPOHBI, 3aKOHBI H30BITOYHOCTH. O TOM, YTO TEHICHINS K SKOHOMHUH S3BIKOBBIX CPEJICTB
SBIISIETCSI HE €IWHCTBEHHOH, W YK TeM Ooyiee HE NOMUHHPYIOIIEH, W 9acTO ypaBHOBEIINBAETCS IPYTHMHU
teHaeHIUAMU s3bika, ucanu O. Ecnepcen [39. C. 263], U. A. bony»n ne Kyprens [4. C. 231], I'. Ilayns
[22. C. 301-315], B. A. 3Berunues [7. C. 20], b. A. Cepebpennnxos [24. C. 49-50].

3neckr HeOOXOIUMO OTMETHTD, YTO TIOJ] MOHITHE «IKOHOMUS» B SI3BIKE MOYKHO OTHECTH KaK JJIIHIITH-
YecKhe MpPeUIOKEeHUsT Pa3rOBOPHOI peyH, TJe OTCYTCTBYIOILIME 3JIEMEHTHI JETKO BOCHOJHSIOTCS CIIyIIaio-
LIMM B TOW WJIM WHOW KOHKPETHOM CHTYyalluH, TaK W Clydyal HAMEPEHHOTO YIUIOTHEHHSI BHICKa3bIBaHUSI C LIe-
JIBIO CO3JIaHUS 00pa3HOCTH (HMCIOJB30BAaHKUE CMEIIEHHOTO OTPENCICHNUS B COYETAaHUSIX C KOHTPAKIMeH, 3eB-
rMa, ¥ T.1.). Himke MBI pacCMOTpPHUM MPOSIBICHUE TEHACHIIMHA K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB IPH WHTCH-
LIUOHAIILHOM CIIBUTE SI3BIKOBBIX (DOpM.

[Tox MHTEHIMOHATBFHBIM CABUTOM TpaMMAaTHYeCKUX (OPM, MBI IIOHUMAeM MEPEHOC TPaMMaTHIEeCKOH
(hopMBI C OTHOTO BWAA OTHOIIEHHA Ha APYTOH C IENblo co3nanus odpasHoctu. [Ipu aToM B eHTpe Hamero
BHUMAaHHS HAXOJIATCS OKKa3HMOHAJIN3MBI, T.€. OTCTYIUIEHUS] OT HOPMBI OOJIBIION CHUJIBI, HCIIOJIB3yEeMBIE B IKC-
MIPECCUBHBIX TeNsiX. Tak, B peiioxkeHuu Yessir, the mulatto girl said softly, smiling goldenly [48], cnoBo
goldenly bopmanbHO sBIAIONMICECS TMPU3HAKOM ACHCTBUSA — smiling, Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE SIBIIACTCS
MIPU3HAKOM JIMIIA, COBEPINAIOIIETO 3TO AciicTBue. B nmpumepe The woman_fussed him into a table [48] Heme-
PEXOIHBIH TNIATOI 10 fuss UCTIONB3YeTCsl KaK MEepexoaHbId U IpuoOpeTaeT 3HadeHue to show the way to the
table, paying too much attention. B npennoxenuu Arthur was very married [38] IpOUCXOIUT TPAHCIIOZUIIUS
KaTerOpHH IPagyalbHOCTh — HETPaIyaTbHOCTb.

B rpammartuke paccMaTpuBaeMble SIBJICHUS U3y4Yallich B paMKax TEOPHH TpaHco3uuuu [11], B cTumm-
CTHKE OHH PacCMaTPUBAIHCH KaK OT/AEIbHBIC BBHIPA3UTEIbHBIE CPENCTBA, MOPPOIOTHIESCKHE, UITH CHHTAKCH-
geckue [1; 36 u ap.]. B repmunonoram H. XoMckoro ucciieqyemMple ciaydan HOCAT Ha3BaHHUE «ITOJTYOTMEUCH-
HBIE CTPYKTYpBD» [8; 9].
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Ha namm B3rinsn, Haubosnee mogHoOe, TOYHOE M MHTEPECHOE TOIKOBAaHHUE AaHHOE SIBICHHE — KaK SBJICHUE
rpaMMmaTudeckoir Metadopsl — moryumiio B paborax A.A. Macnennukosoit [18. C. 23]. [lox rpammaTude-
ckoil Metadopoii, Bcieq 3a A. A. MacneHHUKOBOM, MbI TOHUMaeM HAMEPEHHBII NMepeHOC KaTeropruaabHBIX
MPU3HAKOB OJHOW IpaMMAaTH4eCKOW KaTeropuu B cdepy ACHCTBHS IPYroil rpaMMaTHUECKOH KaTeropuu C
IEJIBIO0 CO3[aHUSI HOBOTO JIOMIOJHUTEILHOTO CMBICHA, KOTOPBIH yxKe He 0053aTeNbHO SBISETCS rpaMMaTHye-
ckmMm [18. C. 23].

Utak, oyH U3 APKUX MPUMEPOB rpaMMaTHIEeCKOi MeTadopbl — CMEICHHBIE ONPEAeTICHUs H 00CTOsI-
TENBCTBA — MPEJACTABISIIOT COOOM SIPKUH MpUMEpP MPOSBICHHS TEHACHIIMHA K 3KOHOMUH SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
He cnydaitHo, mipu onmcaHuu Takux KOHCTpyKumi M. B. HUKUTHH HCIONB3yeT TEPMHUH «KOHTPAKLIMSI»
[20. C. 82]. Tak, B mpumepe We were at a particularly tipsy table [33], mpouCXOAUT CEMaHTUICCKUIN CIBHUT
«TIPHU3HAK JIM[a» — «IPU3HAK MpeAMeTa», MIPU 3TOM HapyIIAIOTCS JOTUYEeCKUE HOPMBI MMOTYMHEHHS B Mpe.-
JIOXKEHUH, OMyCKAETCs JIOTHUYECKOe OmpeaessieMoe people, W CIOBO tipsy BBIMOIHIECT HECBOHCTBEHHYIO My
ceMaHTHUYeCcKyl0 (QyHKIHI0. ECi MBI CpaBHUM 3TOT IpHMEp ¢ mpeiokeHneM We were at a table where
people were particularly tipsy, B KOTOPOM OTCYTCTBYET CMEILEHUE C KOHTPAKIUEH, HeJIb3s1 HE OTMETHTh, YTO
MPUMEP CO CMEIICHHBIM OMNPEACICHUEM MPECTABIIETCS 006 KOMIIAKTHBIM U eMKHM. [Ipy 5TOM BO3HUKAET
JIOTIOJTHUTENTLHBIA CMBICI: HE MPOCTO KOHCTATHPYETCS] COCTOSIHUE JIIOJICH, a mepenaercst atmocdepa 3a cTo-
JIOM, TIOJJYEPKHUBAETCS OOIIHOCTh COCTOSIHUSI KOMITAHUH 32 CTOJIOM. Tarke co3aaercsi KoMmuueckuid 3(hdexT.
B npennoxenun The discreet door shut with a click [47] HaOmromaeTcst aHATOTHYHBIA CEMaHTUYECKUIA CIBUT,
MIPH 3TOM JIaHHAsI CTPYKTypa Onarojapsi KOHTPaKIMH SBIISETCS aMOMBAJICHTHOW, TaK KaK CMEIEHHOE OIpe-
neneHue discreet MOXKET TPEJICTABIATh XapaKTEPUCTUKY Cpa3y HECKONBKHX IEPCOHAXEH, YTO BOBJICKAET
yuTaTeNs B MpOIecC cOTBOopuecTBa. PaccmoTrpuM emie onun npumep: Dessie watched his great red happi-
ness, and it was not light, as Samuel’s happiness was light [49]. B naHHOM IIpeyI0)eHUH CMEIICHHOE OIpe-
JieTieHUe red Ha CEMaHTHYECKOM YpOBHEe 00O3HaYaeT MpU3HAK JHIa — pbbkeBosiocoro Toma ['aMuibToOHA,
MPEJICTABJICHHOTO B TPEJIOKEHUN MECTOMMEHUEM his, cp.. Dessie watched great happiness of her red-
haired brother. B pe3ynbTaTe ceMaHTHYECKOTO CIBUTA co3/maeTcs 3(PpQeKT ImceBIo0InuIeTBOPEHIS], KOTOPOE
MOMOTaeT MepeaTh HENOCPEJACTBEHHOCTh BOCIPUSTHS TePOHMHU: TISIS Ha OpaTa, OHA BHJENA TOJBKO J[BE
BEIIU: TTEPETIONHSIONIEE €r0 CYACThE H €T0 PHIXKHE BOJIOCHI.

UYTo MHTEPECHO, CKATOCTh U EMKOCTh XapaKTepHBI HE TOJBKO Ul KOHCTPYKIHMH CO CMEIIEHHBIM OIl-
peneNneHneM, TIe B pe3ybTaTe KOHTPAKIIUK OMYCKAeTCs JIOTHIECKOE OTPEIeIsIeMoe; Jaxe caydan meperno-
YUHEHWUS, T/Ie TMPUCYTCTBYIOT BCE JIOTHYECKHE KOMIIOHEHTHI CMBICTA, MPEJCTABISIOTCS HE MEHEe SMKHMHU.
3TO OTYETIMBO MPOSABISIETCS B KOHCTPYKLHUSAX CO CMEIEHHBIMU O0CTOSITENbCTBAMH, TJ€ MMPOUCXOJUT CEMaH-
TUYCCKUM CIIBUT: «TPU3HAK JIUIA» — IIPU3HAK JEHCTBUS». PaccMOTpuM crenyronuii mpumMep: Annie gave a
backward glance to the Mercedes, gleaming expensively in the sunshine [46]. CMemeHHOE 00CTOSTEITHCTBO
expensively, GopMallbHO OTHOCSIIEECsS K MPUYACTUIO gleaming Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE MPEICTABISET
co0oif pu3Hak nuna: Annie gave a backward glance to the expensive Mercedes, gleaming in the sunshine.
CeMaHTUYECKUIl CIBHT MOMOTAEeT €MKO TepeaTh 3MOIMOHAIBHOE COCTOSHIE TEPOMHU: DHHHU, CEMbsI KOTO-
POl UCTIBITEIBacT (PUHAHCOBBIE TPYMTHOCTH, HE MOXKET OTOPBATH B3IJIAJ OT JOPOTOi MAaIllMHbI TIOAPYTH, YyB-
CTBYS OJHOBPEMEHHO BOCXHILEHHE, TPYCTh 1, BO3MOXKHO, 3aBUCTb.

KoOMMakTHOCTh, CKATOCTh JAHHBIX KOHCTPYKIIMH COYETAIOTCS C CEMAHTHUYECKOW HACHIIIEHHOCTHIO,
THIIEpCEMAaHTU3aAlMeH, YUTATEeNlb WM CIyHIaTellb, BOCCTAHABIUBAS BBIMYIICHHBIC 3JEMEHTHI, ONEPHPYET
€IMHULIaMU KOTHUTHBHOTO YPOBHS, T€3aypyca, BO3HHKAIOIIUKN pu 3TOM 00pa3 o0pacTaeT pa3IMuHbIMU ac-
coranusamu. Henocka3aHHOCTh MPUBOTUT K BO3MOXKHOCTH Pa3IHUYHBIX TPAKTOBOK. Bce 3TO M mMo3BoNsET
paccMaTpUBaTh STH KOHCTPYKIIMU CO CMEIICHHBIMH ONPEICICHUSMEI B 00CTOSTEILCTBAMU KaK OTBEYAIOIINE
MPUHIMITY SKOHOMHH, T.€. CIOCOOHOCTH TepeliaTh OoJbIIee KOJHYeCTBO HHPOPMAILIUH B €ANHUILY BPEMEHHU.

OnHako moo0Hass KOMITAKTHOCTh MPHUCYINA HE TOJIBKO CITy4asM HHTCHIMOHAIBHOTO CABUTA «IIPHU3HAK
JIMIA» — «IPU3HAK TPEJMETa», T Mbl CTATKABAEMCS C aCHMMETPHEH CEMaHTHYECKOW U CHHTAKCHYECKON
(GyHKIMH ClIOBa KakK WieHa MPeJIOKEHHS; TPAHCIIO3HIINS «IIEPEXOJHOCTE» — «HENEPEXOTHOCTh» TaKXkKe Xa-
paKTepu3yeTCs 3SHAUUTENLHON CEMaHTHYECKOH eMKOCTBIO.

The woman fussed him into a table [48]. B naHHOM TIprMepe HETIepeXOIHBIN TIIATON 0 filsS UCTIONB3Y-
eTcs KaK TMEepeXOJHbIH, MproOperas 3HAYCHUE Kay3allud W IepenaBas Xapaktep jaedcTBus: The woman
showed him the way to the table fussing around him. IlogoOHbIe IpUMEPHI UCTIONB30BAHUS KaK MEPEXOTHBIX,
TaK M HEMEPEXOHBIX IJIAroJoB C MPAMBIM JOTMOJHEHUEM U MPEIIOTaMH U 00CTOSTENECTBAMUA MECTa MOJy-
YWIA Ha3BaHUE «aJBepOHabHbIE TIaroias [16; 29. C. 101-114]
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[NonoGHbBIE TpUMEPBI CEMAaHTHYECKOTO CABHTA (IEPEXOAHOCTHY — «HETEPEXOAHOCTEY, YIOTpebIeHne
JleKay3aTUBHBIX IJIar0jOB B 3HAUEHUU Kay3aTHBHBIX 4aCTO OTMEYAEeTCs B JIETCKON pedd (KaK B aHIVIMICKOM,
TaK U B PyCCKOM, U B IPYTHX fA3bIKax). OTMeuaeTcsi, 4TO y aHIJIOTOBOPAILINX AeTel Takue (pas3sl 6oee 00b-
SICHUMBI, YeM Y PYCCKOTOBOPSILIUX JETEH, IIOCKOIBbKY OOJNBIIOE YHCIIO aHIJIMHCKHUX TIIarojoB JOMYyCKaeT KaK
3HA4YEHUE CaMOTro JEHCTBHUS, TaK ¥ 3HAUCHUE Kay3allH JaHHOTO AEHCTBHUS: boil — KUMETh U KUISITUTh, walk —
TYJIATh W TPOTYIUBaTh Koro-muo6o [26. C. 157-159]. YV gereit Takue CTPYKTYPHI HOSBIISIOTCS B CIICICTBUU
JIEHCTBUSI MEXaHMU3Ma aHAJIOTMM IPHU HAMYUM S3BIKOBBIX JIAKYH. B peun B3pOCIBIX TaKOH CEMaHTUYECKUN
CHBUT SABJSIETCS TOJIyOTMEUYEHHBIM, KaK MPaBHJIO, CO34aeT KOMUYECKUH 3()h(EKT U CIyKUT MPOSBICHUEM
IIPUHIINIIA SI3IKOBOH S3KOHOMUH.

CnocoOGHOCTh MPHUBENEHHBIX BHIIIE NMPUMEPOB WHTEHIMOHAIBLHOTO CABHra CO3/1aBaTh KOMIIPECCHIO
nHpOpPMaLUK OOBSICHIETCS M TEM, YTO B UX OCHOBE JICKUT MeToHMMHUS. VccrnenoBarensiMu HEOAHOKPATHO
O0TMEYANOCh, YTO CTPEMIICHHE K S3bIKOBOM 3KOHOMHH SIBIISICTCA XapaKTEpPHOH OCOOEHHOCTHIO METOHHUMHH:
CIOCOOHOCTh METOHUMHUH «OBECTH YM JIETHAUIINM IyTeM 0 YKEJIaeMOTO MOHSATHSA, ... TyTeM YKOHOMHUH B
HanpspkeHuH Mbician» nogdepkusan I'. Crnencep [25. C. 78], LL1. bannu o0bsicHsN ABIeHNE METOHUMUH TIPO-
SIBJICHUEM WHEPLUHU MBICIH U sA3bIkOoBOM mHepuuu [3. C. 222-223]. PaccMoTpeHre METOHUMUU HUMEHHO B
paMKax KOTHUTUBHOT'O IIOJX0a U II03BOJISIET PACKPHITH CaMy CYLIHOCTh METOHMMHUHU KaK MPUHIUIIA OPraHu-
32U MBILICHHS.

Metonumus Hapsiay ¢ MeTadopoil npeacTaBiseT co0oi OfHY U3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK ITO3HAHUS
[42]. KorHUTHBHBIA TTOAXOM K M3YUEHUIO S3bIKA TPAKTyeT METOHUMHUIO KaK OIWH W3 MPUHITUIIOB OpTraHM3a-
uuu ooeiiennoro memuieHus [41; 43. C. 84-90; 45. C. 190-194; 44; 19. C. 226; 13; 10]. PaccmaTpuBaemas
Ha KOHIIETITYyaJIbHOM YPOBHE, T. €. YPOBHE CTPYKTYPbI 3HaHUH [2; 12], uiau Te3aypyCHOM YpOBHE, METOHUMHUS
MIPEICTaBIsIeT COOON HIeaTM3UPOBAHHYIO0 KOTHUTHBHYIO MOJICNIb, B KOTOPOH CYLIECTBYET OTHOLICHHUE 3aMe-
IIEHUST TOH WM WHOHM KAaTeTOpHWH €€ MOAKATeTOpHel, wieHoM i noamonaensio [43. C. 78]. Anammsupys
npumep Tolstoi takes up a foot on my bookshelf — Tonctolt 3aunMaet ¢yT Ha MOel KHW)KHOW moJjke, JIK.
Jlako¢¢ TOBOPHT, YTO ONpEACICHHBIC CBEICHHUS O MHUPE IO3BOJISIOT 3aMEHUTh UMEHHYIO Ipymnmy ¢usnde-
CKO€ BOILIONIEHHE TOTO, YTO Hamucan TojcToil, umeHHo# rpymnmoi Toscrol. Yacts Hammx 3HaHui o Toii-
CTOM COCTOHUT B TOM, YTO OH IHCAJI KHUTH, KOTOPbIE B ONPENEICHHOM OKPYXEHHH 3aHUMAIOT (QyT Ha Moei
KHIW)KHOM TOJIKE, a UMEHHAas Tpymnna ToJCToi MOHMMAaeTcsl KaKk BhIpaKeHHE, 0003Hadaromee 3T KHUru. B
Ka4yecTBEe IpuMepa aJbeKTUBHOTO CIOBOCOYETaHUs ¢ MeToHuMuel, /bx. Jlakodd npuBOOUT KOHCTPYKLHUIO
apple juice seat — mecto ¢ 10109HBIM cOKOM. OOBsCHSIETCS 3Ta KOHCTPYKLUS CIEAYIOIIMM 00pa3oM: ToCTh
MOJIXOIUT K CTONY, IJIe CBOOOAHBI YETHIPE MECTa, y OJHOTO U3 CBOOOJHBIX MPHOOPOB CTOUT SIOJIOYHBIN COK,
y TPeX — amellbCUHOBBIN COK. Xo3siika roBoput: Please sit in the apple juice seat [41. P. 352]. MeTtonnMus
BBINOJIHSAET (QYHKINIO peepeHIINN — ONUH 3JIEMEHT KOHIENTYaJIbHOW CTPYKTYPHl CIIOCOOEH HPEACTaBIIATh
JIpYroil 3JIeMEHT KOHLETTyaJbHOW CTPYKTYpBl WM MPEACTABISATh BCE MEHTAIBHOE MPOCTPAHCTBO B LIETIOM,
T. €. MCTOHHMHUS IIOMOTaeT yCTAaHOBUTH CBSI3b C KAKUM-THOO 3JIEMEHTOM KOHLENTYalbHOIH CTPYKTYpHI Yepe3
YCTAQHOBJIEHHUE CBS3U C JPYTUM 3JIEMEHTOM TOM )K€ CTPYKTYPBHI.

3HaYUMOCTh METOHUMUH, 110 MHeHMIO P. JlaHrakepa, 00bACHAETCS TeM, YTO C €€ TTOMOIIBIO MTPEeICTaB-
JSIeTCSl BO3MOXKHBIM OOBEJUHUTH IBE POTHUBOIOJIOKHBIE TEHACHIIUH: TOTPEOHOCTh B TOYHOM BBIPKEHHH U
€CTECTBEHHOE AJISl YeJIOBEKa CTPEMJICHHE AyMaTh M FOBOPUTH O BEIIaX, KOTOpPbIe 00JIANAIOT AJsl HETO Hau-
OompIeit KOTHUTUBHOM BBIEICHHOCTRIO [45. C. 1-38]. C momMoImpi0 METOHUMHUYECKOTO ITEPEHOCa YEIOBEK,
Ha3bIBasl CYIIHOCTh, UMEIOILYI0 OONBLIYI0O KOTHUTUBHYIO BBIJEICHHOCTh M 0Ojiee MPOCTOe SI3BIKOBOE BBHIpA-
KCHUE, BBI3bIBACT MIPEICTABICHUE O HEKOH APYrol CYLTHOCTH, MEHEE BBIACICHHON WK 0oJiee CIOXKHO, U
JUTMHHO oOo3Hawaemoit. [leiictBuTenpHO, kKak otMedaeT E.C. KyOpskoBa, B MEHTAJIBHOM IUIaHE TOpa3lio
TIpOIIle ONEPUPOBATH CIOKUBIIMMHUCS CHMBOJIAMH, YJIEPKUBAIOIINMH 00bEMbI OYEHb CIIOKHOM M MHOTOILIA-
HOBOH MH(pOpPMaLUU O MHPE B CHIBHO YHPOLICHHOM M PEAYyLHMPOBAHHOM BHIE — IO METOHHMHYECKOMY
TIPUHITUITY, YeM caMUMH dTUMH cBefeHusmu [13. C. 29]. [Insa paccMoTtpernnst MmetonnMuu P. Jlaarakep wc-
MIOJIB3YET MOHATHE akTUBHBIX 30H [44. C. 190-191]. AkTBHas 30Ha — 3Ta Ta YacTh TPAEKTOpa WM OPUEHTH-
pa, KOTopasi HEMOCPEACTBEHHO y4YacTBYEeT B CHUTyalWH, 00O3HAYeHHOW COOTBETCTBYIOLICH PEISIIUOHHON
npenukauueil. Tak, B npemioxxennn Your dog is near my cat 0o6a 00beKTa BBHICTYIAIOT B KaYECTBE LIENOCT-
HBIX CTPYKTYD; B IpeMIIOKeHUu Your dog bit my cat riaron bite 0003Ha4aeT TaKOe B3aUMOJICHCTBHE MEXKITY
00bEeKTaMH, B KOTOPOM HEIOCPEACTBEHHO 3a/IeHICTBOBAHBI JIMLIb OT/CJIbHBIC YACTH JaHHBIX 00BEKTOB: 3y0OB
co0aKky M ONpeAeICHHON YacTH Tejla KOWIKU. DTH YYaCTKH BBIIEISIOTCS COOTBETCTBEHHO BHYTPH TpPaeKTopa
U OpPUEHTHpPA B KayecTBE MX aKTHBHBIX 30H. [lomoOHOEe HecoBnaneHue npoduiIupyeMoro o0beKTa ¢ ero ak-
TUBHOM 30HOM MMEET IHPOKYIO PaclpoCTPaHEHHOCTh, PECTABIAA CO00I S3BIKOBYIO HOPMY, IIPEIOKEHUS
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&Ke, B KOTOPBIX CTPOTO COONI0AaeTCsl COBMaZeHne 00BEKTa M €ro aKTUBHOM 30HBI, MOTYT OKa3aThbCsl COMHU-
TeIbHBIMH, Cp. *Your dog bit my cat with its teeth. B 0oCHOBE METOHHUMHUYECKOTO TEPEHOCA, 10 MHEHHIO
P. Jlanrakepa, JIe)KUT SIBJICHUE aCUMMETPUHU MEXKIY HEKOH SIPKOH, BBIICICHHON, C(hOKYCHPOBAHHON CYIITHO-
CTBIO U MEHEE BBIMYKIJIbIM, BKIIOYAIONIEM ee JOHOM. DTa aCHMMETpUS SBIIACTCS MPOsIBICHHEM 0a30BOM KOT-
HUTUBHOW CITOCOOHOCTH, MIPOHU3BIBAIOIICH MOYTH BCE SA3BIKOBHIE SBJICHUSA, TAK, 10 MHEHHIO UCCIIEAOBATEIS,
S3BIKOBBIE M KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI B OCHOBE CBOEH 00YCIIOBJICHBI €IMHON CIIOCOOHOCTHIO, MTPOSBISIEMON
BO BCEX O0JIACTSAX M Ha BCEX YPOBHAX OpPraHHM3allid, a MMEHHO: JWHAMHUYECKOH JKcIuTyaTanueil acCHMMeET-
PUYHO BBIJCIICHHBIX CYIIHOCTEH, CIy>KalluX AJsl CTpyKTypupoBaHus ombita [45. C. 36]. CemanTHueckoe
BapbUPOBaHNE HA METOHUMHUYECKON OCHOBE, 1o ciioBam M. B. HukuTuHa, HaCTONBKO YaCTOTHO U 3aypsiaHO,
YTO «IaKe HE OLIYIIAeTCs TOBOPANIMMH Kak HoMUHaIMoHHoe yeuwiue» [19. C. 227]. Tak, E. C. KyOpskosa
OTMEYaeT JIeHCTBHE MeXaHN3Ma METOHUMHUH HE TOJNBKO B CTpyKTypax Tuma «lIpouutars Bcero [lymkunay —
T. . «lIpounTtaTh Bce mpousBenenns llymrknHay, KOTOpBIE MPENCTABISIOTCS aHAJIOTHYHBIMHA CTPYKTYpPaM,
anammsupyembiM Jx. Jlakoddom. [To ee MHEHHIO, Nake S3BIKOBOE 3HAYEHHE CIIOB THIIA KapOroparop, CIoH
nni OMONMMOTEKa COOTBETCTBYET HE TOJBKO ACCOLMUPYEMBIM C HUMH OTACIBHBIM KOHIIETITAM, HO U CIOX-
HBIM M pa3BEpHYTHIM KOHLENITyalbHBIM cTpykTypam [13. C. 29].

TpakToBKa METOHIMHH B TEPMHUHAX aKTUBHBIX 30H, Ha HAII B3TJISA, TOYHO OTPakaeT CYIIHOCTh MHO-
I'HX CIy4aeB MHTEHIMOHAIBLHOTO CIIBUTA TpaMMaTHieckux (opm. Tak, B OCHOBE KOHCTPYKLHI CO CMEUICH-
HBIMH OTIpECTICHUSIMH U OOCTOSITETLCTBAMH JIE)KAT METOHUMHYECKHE OTHOIIEHUS, T. €. IEPEHOC MPU3HAKA
[0 CMEXXHOCTH, TIPH ATOM TI0J] CMEKHOCTBIO TIOHUMAIOTCS pa3HOOOpa3HbIe CBI3W MEXIY MpeIMeTaMH H T0-
HATHSMU, KaK BHEIIHHUE, BEIIECTBEHHBIE, TAaK U BHYTPEHHUE, Jorndeckue. HecmyyaiiHo, HEKOTOpEIE HcClie-
JOBaTENN HA3bIBAIOT CMEIICHHBIE ONPEICICHUS] METOHUMUYECKUM 2MIUTeToM [15].

JlocTaTOYHO YacTO METOHUMUSI JISKUT B OCHOBE HHTEHIIMOHAIBHOTO CIIBUTA TIAroJbHEIX Gopm. Taxk,
METOHUMHUYECKYI0 MOJIETh «IIPUINHA-YCIOBHE» — «COOBITHE-MHUIICHb» MOXHO MPOCIEANTH B IpuMepe She
refused to be panicked into another man [50]. ['maron to panic, B pe3ynbraTe HapylIICHHUS BaJCHTHOCTHBIX
CBsI3eH, HEXAPAaKTEPHOTO I HETO COYETaHHs C MPEIIOroM into (BO3MOXKHO, 10 aHAJIOTHH C fo force into),
proOpeTaeT AOMOJHUTENFHOE Kay3aTHBHOE 3HAUYEHHUE, YTO TOATBEPIKIAETCS BOZMOXKHOCTBIO TpaHc(opma-
LMY ITyTEM BOCCTAHOBJICHUSI JIOTHUYECKUX CBsi3el (cp.: She refused to be panicked so that she would have to
start looking for another man). MeTOHUMHYECKHE OTHOIICHHS MPOCIEKUBAIOTCS U IPU TPAHCIIO3UINH «IIe-
PEXOAHOCTHY» — «HENEPEXOTHOCTH, TIE MPOCIEKUBAIOTCS OTHOIIEHHS «CITOCO0Y» — «COOBITHE-MHIIIEHB» (CP.
MIPUBEICHHBIN BhIlie ipumep The woman fussed him into a table).

Kak nposiBnenre npuHIMIIA S36IKOBOM 9KOHOMHUH, B OCHOBE KOTOPOTO JIe)KAaT METOHUMUYECKHUE OTHO-
[IeHUS MOXXHO PacCMaTpHUBATh €Ile OJUH BU TPAHCIIO3UIINU «BpEMEHHbIE OTHOIICHUS — «IPOCTPAHCTBEH-
HBIS/TIpeIMETHBIC OTHOIICHUS», cp.. When are we going swimming?’ Sissy asked, a few bottles later. (in a
club with a swimming pool on the roof) ‘I am not drunk enough yet,” Shoane said [40]; Ten lunch parties,
three cocktail parties and five dinner parties later, ... Lady Cynthia summoned me to the private den she
called her boudoir to discuss her future plans for hospitality [37]. B nmepBoM mpumepe B Ka4eCTBE €IUHUIIL
W3MEpPEHHsI BPEMEHHU 3JIeCh HCIONB3YeTCsS CYLIECTBUTEIBHOE, JIMIICHHOE TEMIIOPaTbHOW CEMaHTHKH —
bottles. Bo BTopoM mpuMepe BpeMs NEpCOHaXK — MOBap — U3MepseT BpeMs 3BaHBIMU 00eaMu M y>KUHAMHU.
JanHas mMoJenp, Kak OTMEUAIOT HCCIEeIOBaTeNd, CTAHOBHUTCS BCe Ooljiee pacHpOCTPaHEHHOH B IOCIEIHEE
Bpems [11. C. 155], u coueranus tuna a hundred dollars later yxe He Bceraa BOCIIPHHUMAIOTCS KakK IMOJIY-
OTMEUCHHEIE.

B mpumepe Dottie had now completely woken up (it usually took her about two hours, three cups of
coffee and a bath to achieve) [32] CyImecTBUTENHHOE ¢ TEMITOPAIEHON CEMaHTHUKOHN Aours WCIONB3YEeTCS B
COYETaHHHU C CYIIECTBHTEIBLHBIM, 0003HAYAIONIMMH KOHKPETHBIN TIpeAMET — three cups of coffee. B pe3yinb-
TaTe MAaHHOW TPAHCIO3WIIUU JOCTHTAeTCS HE TOJBKO €MKOCTh W BHIPA3UTEIBHOCTh, HHTEHIIMOHAIHHOE CMe-
[IeHUEe CYMIECTBUTEIHHBIX TEMIOPATFHOW U MPEAMETHOW CEMAaHTHKH, KaK MPaBIIIO, TPUBOANUT K CO3IaHHUIO
KOMHYECKOTO () deKTa, B OCHOBE KOTOPOTO, KaK M3BECTHO, JIGKUT MPOTUBOpEUNE, CONMKEHHE HecOmKae-
Moro. (31ech Hesb3g HEe BCIOMHUTD M UTPY CIIOB B CONJATCKOM MOTOBOPKE O TpaHIIee, KOTOPYIO MPHKa3aHO
KOTaTh «OT 3a0opa u 0 o0enar).

3eBrMa — codeTaHHe MHOTO3HAYHOTO CJIOBa OJHOBPEMEHHO C ABYMS WJIM HECKOIBKUMH APYTUMH B
Pa3HBIX CMBICJIOBBIX IIaHAX — MPEJCTABISCT COO0I Pa3HOBUIHOCTh TPAHCIO3UIIMU «IIPEIMETHBIC OTHOIIIC-
HUS» — «BpPEMEHHbBIE OTHOIIEHUS», WIH «IPEAMETHOCTE» — «abCTPaKTHOCTH». OCHOBY 3€BI'MBI COCTaBJISIET
«YMBIIIUTEHHAS! SKOHOMHUS» SI3BIKOBBIX CPEICTB, CHHTaKCHYECKOe 00BeINHEHNEe HECOBMECTUMBIX 3JIEMEHTOB
[14. C. 73].
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He sat for half an hour in the dawn and the arm-chair where he had slept... [34]. B npuBenennoM
MpUMEpE TIIAroN fo Sit UCHOJB3YeTCS OJHOBPEMEHHO B COYCTAHHH CO CJIOBOM TEMITOPALHOW CEMaHTHKH
dawn ¥ cO CJIOBOM NPEIMETHOW CEMaHTUKU arm-chair. HaMepeHHOe CTOJIKHOBEHHUE CJIOB Pa3JIMYHBIX CMBI-
CJIOBBIX TUTAHOB U UCIIOJIb30BAHUE WX KaK OJHOPOJHBIX YJICHOB MPEI0OKEHUS HECOMHEHHO MPUBOAMT K CO3-
JIAHUIO SKCMPECCUBHOCTH. HECOBMECTHMOCTD CITOB, BXOJSIIMX B 36BIMY, HX CEMAHTHYECKash pa3HOPOJAHOCTS,
TIOYTH BCETIa MIPUBOJIUT K CO3/IaHUI0 KOMHUUYeCKoTo 3ddekra: [ believe in the Age, Dad. It’s dropped its su-
perfluous clothes. Look at those old pictures in The Times lately. You smelt dogma and flannel petticoat [35].

Heo6x0omuMo MoT4epKHYTh, YTO CTPEMIICHHE K SI3bIKOBON SKOHOMHUHU HE SBJISCTCS JOMHHHUPYIOIIAM
MPUHIIUIIOM B si3bIKe. B OCHOBE MHOTHX CITy4aeB MHTCHIIMOHAJIBHOTO CJIBUTA FPaMMaTHYEeCKUX QOpM JIexKaT
IPYTHE SIBJICHUsI, HATPUMEP, MPUHIIMIT aHAJIOTHHU, KaK IPU TPAHCIIO3UIINU «HHIEPEHTHOCThY) — «HEUHTCPEHT-
HOCTBY». B psne ciayyae rpammaTryeckas meradopa MOXKET CTPOUTHCS M Ha U30BITOUYHOCTH, Cp. Lisa sat in
her rocking chair, she was old and old [49]. Tem He MeHee, cTpeMIIeHHE K EMKOCTH, CKATOCTH, JJAKOHHYHO-
CTH HEU3MEHHO MPUBOIUT K MOSBIICHUIO HOBBIX SPKUX MPUMEPOB rPaMMaTHICCKON MeTa(opsbl.

CIIMCOK JIMNTEPATYPbBI

Apuonpn 1.B. Ctunuctruka. CoBpeMeHHBIN aHTIHACKAHN S361K. M., 2009.

. babuna JI.B. Ponp xorHnTHBHOW onepanuy MHTErpauuu B (OpMHUPOBaHUM CeMaHTUKH Tiaroina // SI3pik. Kysibrypa.
Kommynukamms. Matepuans! o0mneitHoi kordepernnu 19-20 centsopst 2002 r. baprayn: M3n-Bo BITIY, 2002.
C. 17-22.

3. bamm 1. ®panmysckas cruwmctuka / nep. ¢ ¢pann. KA. Jommanaa; nox pen. E.I'. Otkuama M.: Dauropuan

YPCC, 2001. 392 c.

4. Bonysn ne Kyprens U.A. O6 o0umx npuyrHax sA3bIKOBBIX n3MeHeHui // bonysn ne Kyprens M.A. U36p. Tpynasl no
o0mmeMy s3p1k03HaHMIO: B 2T. M.: M3x-Bo Akan. Hayk CCCP, 1963. T. 1. 384 c.

5. bynmaros P.A. Onpenensier Jiu MIpUHINI S5KOHOMHUH Pa3BUTHE U (pyHKIMOHUpPOBaHUE s3bIKa?// Borp. sS3bIKO3HAHMS.
1972. Ne 1. C. 17-36.

6. [ensOprok B. Benenne B u3yueHne HHIOCBPONCHCKHX sI3BIKOB (W3BiIeueHus) // B.A. 3BerunueB. McTopust sS3bIKO-
3HaHus XIX-XX BekoB B ouepkax u usBinedenusx. M.: [Ipocsemenue, 1964. C. 218-233.

7. 3BerunueB B.A. CTpykrypHas JMHIBUCTHKA M Teopus S5KoHoMuu A. MaptuHe // Bery m. crathst k: Maptune A.
IIpuHIKI S5KOHOMUH B (DOHETHUECKUX H3MeHeHHsx. M.: U3a-Bo uHoCTp. jut., 1960. — C. 5-22.

8. 3ommna H.H. IToixyoTmedyeHHbIE CTPYKTYPBl M MX CTHIIMCTHYECKHE (YHKIHMH (HAa MaTepHale aHIJIMICKOTO S3bIKA):
JcC. ... Kaua. ¢uon. Hayk. JI., 19776. 219 c.

9. 3omuna H.H. [TonyormedenHsle cTpyKTyphl U KOHTpakiums // [IpoGieMbl CTpyKTYpHO-CEMaHTHYECKOH OpraHnu3aluu
tekcra. baprayn, 1980. C. 28-35.

10. KosznoBa E.A. MeToHUMHST KaK KOHIENTYyajbHAsi OCHOBA (DYHKIIMOHAJIBHOW KaTEropu3allly aHTIMHCKOTO IJaroa:
aBToped. auc. ... kauz. ¢puion. Hayk. Tam6os, 2001. 22 c.

11. Kosnosa JI.A. IIpoGiiema GpyHKINOHAIEHOTO CONMKEHHS YacTeil peur B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke. bapHa-
yi: U3a-Bo BI'TIY, 1997. 200 c.

12. KotropoBa M.I1. MHOroacnekTHOCTb SIBJIEHHH CTEPEOTUIIHOCTH B HAYYHBIX TeKCTaxX // TeKCT: cTepeoTHI U TBOpUe-
ctBo. [lepms, 1988. C. 5-11.

13. Ky6pskosa E.C. O ¢hopMupoBaHUH 3HAYCHUS B aKTax cemuo3uca // KOTHUTHBHBIC aCTIEKThI S3bIKOBBIX KATETOPHIA.
Pszans, 2000. C. 26-29.

14. Ky3nen M.J1. Ckpeones F0.M. Ctunnctrka anriuiickoro s3sika. JI.: Yunearus, 1960. 173 c.

15. Kyxapenko B.A. CeMuHapwuii Mo CTUIIMCTHKE aHTIMHCKOTO s13b1ka. M.: Bricras mkoma, 1971. 182 c.

16. JlesunkasT.P., ®urepman A.M. IIpobnemsr epesoa. M.: MexxayHap. otHomienus, 1976. 202 c.

17.Mapture A. [puHnmn sxkoHoMuHm B QoHeTHuecknx m3MeHeHUsXx / I[lep. ¢ ¢panHm. A.A. 3anm3Hska; MOI pen.
B.A. 3Berunuesa. M.: U3a-Bo unoctp. aut, 1960. 261 c.

18. MacnenankoBa A.A. OcobeHHOCTH TpamMMaTiaeckoi Metadopsl / Bapmasckas AWM., MacnennnkoBa A.A., Tlet-
poBa E.C. u mp. Meradops! s3bika u Meradopsl B s3bike / [log pen. A.B.3encnmukoBa, A.A.MacjaeHHUKOBOM.
CII6., 2006. C. 21-44.

19. Hukutua M.B. Kypc nunreuctudeckoit cemantuku. CI10.: Hayussriii ieHTp npooisiem muaiora, 1997. 760 c.

20. Huxutra M.B. Jlekcndeckoe 3HadeHHE CiIoBa (CTPYKTypa U KOMOMHaTopuka): Y4el. mocodue it Iel. By30B IO
crnen. Ne 2103 “Uuoctpanssie a3b1ku”’. M.: Beicias mkona, 1983. 127 c.

21. Huxomnaea T.M. Ot 3ByKa K TekcTy: UenmoBek U s3bIK. SI3BIK: pa3ragkd W 3araiku. S3bIK u TekcT. M.: SA3siku pyc-
ckoif kynbTypsl, 2000. 679 c.

22.Mayns I'. [Ipuanmns! uctopuu s3eika / Iep. ¢ vem.; pea. A.A. Xononosnya. M.: M3x-Bo unocTp. nut., 1960. 500 c.

23.Honusanos E.JI. I'ne nexat npuunasl s3b61k0B0# dBosronnu // TlonuBanos E.JI. Ctareu mo o01ieMy si3bIKO3HAHHIO.
Wz6pannsie padotel. M.: Hayka, 1968. 376 c.

24. CepebpennkoB b.A. O mMaTepraIrCTHIECKOM MTOIXOAE K ABICHUAM s3b1ka. M.: Hayka, 1985. 319 c.

N —



TeHeHIHs K SKOHOMUHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB. .. 237

CEPUA UCTOPUA U OUITIOJIOTUA 2018. T. 28, Bbim. 2

25.Crnencep I'. @dunocodus ciora / Cobpanue counHeHuit B 7-mu TomMax. HayuHsle, nonmmtudeckue n guiaocopckue
ombitel. T. 1./ Tlep. ¢ aurn. H. Tubsiena. CII0.: Tunorpadus H. Tubnena u K., 1866. C. 60-92.

26. Heiitmua C.H. S3bik 1 pebeHOK: JIMHTBHCTHKA JAETCKOW peuyd: y4ed. mocodue A CTyH. BBICIL y4yeO. 3aBeICHUI.
M.: T'ymannr. m3a. Leatp BJIAIOC, 2000. 240 c.

27. ankua A.I1. O6 acuMMeTpuH Kak NpoayKTe TpaHc(opMalnuy COeAMHEHUs B aHTTIMHCKOM si3bIke// Borpocs! rep-
MaHckoi ¢unonorun. Upkyrek, 1968. C. 109-118.

28. llIsenoBa H.FO. AkTHBHBIE MPOLIECCHI B COBPEMEHHOM pycckoM cuHTakcuce. M.: [Ipoceemenue, 1966. 156 c.

29. [lInsxoBa M.M. Konnent «obpa3 IEeHCTBUS» M CPEICTBA €0 S3BIKOBON PENPE3eHTAIMN B COBPEMEHHOM aHTJIWH-
CKOM sI3BIKE: JIUC. ... KaHA. ¢uoin. Hayk. bapraym. 2003.

30. IlIrefindyx K. Apromar u genosek. M.: CoBetckoe paauo, 1967. C. 49-50.

31. AAxo6coH P. Pabora mo moatuke. M.: IIporpecc, 1987.

32.Banks L.R. The Backward Shadow. London: Penguin Books, 1978. 252 p.

33. Fitzgerald F.S. The Great Gatsby. Kiev: Dnepro Publishers, 1973. 180 p.

34. Galsworthy J. In Chancery. M.: Foreign Languages Publishing House, 1949. 240 p.

35. Galsworthy J. Over the River. The End of the Chapter. M.: Foreign Languages Publishing House, 1960. 304 p.

36. Galperin 1. R. Stylistics. Moscow: Higher School, 1977. 336 p.

37.Howatch S. Question of Integrity. London: Warner Books. 2001. 680 p.

38.Irving J. In One Person. London: Black Swan, 2013. 622 p.

39. Jespersen O. Language, its Nature, Development and Origin. New York, 1951. 302 p.

40.Keyes M. The Brightest Star in the Sky. London-New York-Toronto- Dublin- Camberwell- New Delhi- Rosedale-
Johannesburg: Penguin Books, 2011. 614 p.

41. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. Chicago — London: University of Chicago Press, 1980. 242 p.

42. Lakoff G., Turner M. More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor. Chicago: University of Chicago
Press, 1989. 256 p.

43. Lakoff G. Women, Fire and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind. Chicago: University of
Chicago Press, 1987. 356 p.

44, Langacker R.W. Concept, Image and Symbol: The Cognitive Basis of Grammar // Cognitive Linguistics Research.
Vol. 1. Berlin — New-York, 1991. 395 p.

45. Langacker R. W. Reference-point constructions // Cognitive Linguistics. 1993. Vol. 4. Ne 1. P. 1-38.

46.Kinsella S. Mini Shopaholic. London-Toronto-Sydney-Auckland-Johannesburg, 2010.

47.Mansfield K. A Cup of Tea // Modern English Short Stories. M., 1960. P. 126-130.

48. Shaw 1. Bread Upon Waters. Sevenoaks, Kent: New English Library, 1982. 477 p.

49. Steinbeck J. The Grapes of Wrath. Moscow: Progress Publishers, 1978. 482 p.

50. Updike J. The Witches of Eastwick. New York: Fawcett Crest, 1985. 343 p.

IToctynuna B pegaxmmio 28.02.2018

Ocoxkuna Hatanes FOpbeBHa, KaHIUIAT QPUIIOTOTHYESCKUX HAYK, TOEHT
E-mail: osnat@inbox.ru

Hexrepes Cepreii bopucoBnd, kaHmunat GpuioJoriueckux HayK, JOLECHT
E-mail: aries03@mail.ru

OI'BOY BO «Cankr-IlerepOyprekuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCUTET, DaKyIbTET MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
199034, Poccus, . Cankr-IletepOypr, YHUBepcuTeTcKas HabepexxHas, 7/9

N.Yu. Osokina, S.B. Dekterev
THE PRINCIPLE OF ECONOMY OF LANGUAGE MEANS AS A CAUSE
OF THE INTENTIONAL SEMANTIC SHIFT IN GRAMMATICAL CATEGORIES

Recently, linguists have shown an increased interest in language (nominative) categories within the anthropocentric
concept of language. The aim of this paper is an attempt to analyze the main trends towards the economy of language
means, the intentional reduction of narration, its oversaturation, in order to create a certain artistic imagery. There is
sufficient material of a generalized nature presented at the level of phonetics, syntax and text stylistics, so it should be
recognized that consideration of the representation of the phenomenon of linguistic economy at the level of grammatical
categories has not yet received due attention. In particular, the transfer of the grammatical form from one type of rela-
tionship to another for the purpose of creating imagery, the intentional semantic shift of grammatical forms, seems very
relevant. The data analysis of creative use of grammatical categories by modern English and American writers reveals
the economy principle as the basis for the Intentional Semantic Shift of different grammatical categories to convey new
shades of non-grammatical meanings for the purpose of expressiveness. Such examples are occasional and considered
as authors’ individual words, deviations from the norm in order to create a certain literary figurativeness.

Keywords: intentional semantic shift, grammar metaphor, language economy, anthropocentrism, semantic categories.



238 H.IO. Ocokuna, C.b. /lektepen

2018. T. 28, Bpim. 2 CEPUA UCTOPUA N OUJIOJIOT'UA
REFERENCES

Arnol'd I.V. Stilistika. Sovremennyj anglijskij jazyk [Stylistics. Modern English]. M., 2009. (In Russian).

. Babina L.V. Rol' kognitivnoj operacii integracii v formirovanii semantiki glagola [The role of cognitive operation of
integration in formation of semantics of a verb] // Jazyk. Kul'tura. Kommunikacija. Materialy jubilejnoj konferencii
19-20 sentjabrja 2002 g. [Language. Culture. Communication. Materials of an anniversary conference September
19-20, 2002] — Barnaul: BGPU publishing house, 2002. P. 17-22. (In Russian).

3. Bally Ch. Francuzskaja stilistika / per. s franc. K.A.Dolinina/ pod red. E.G. Jetkinda [French stylistics / translated by

K.A. Dolinina / edited by E.G. Etkind]. M.: Editorial of URSS, 2001. 392 p. (In Russian).

4. Baudouin de Courtenay I. A. Ob obshhih prichinah jazykovyh izmenenij [On general reasons of language changes]
// Bodujen de Kurtenje I.A. Izbr. trudy po obshhemu jazykoznaniju: V 2t. [Baudouin de Courtenay 1. A. Works on
general linguistics: 2 v.]. M.: Publishing house of Academy of Sciences of USSR, 1963. V. 1. 384 p. (In Russian).

5. Budagov R.A Opredeljaet li princip jekonomii razvitie i funkcionirovanie jazyka? [Does the development and func-
tioning of language define the principle of economy?] / Vopr. jazykoznanija [Questions of linguistics]. 1972. N. 1.
P. 17-36. (In Russian).

6. Delbriick B. Vvedenie v izuchenie indoevropejskih jazykov (izvlechenija) [Introduction to the study of language] //
Zvegincev Istorija jazykoznanija HIH-HH vekov v ocherkah i izvlechenijah [V. A. Zvegincev History of linguistics
of the 19-20th centuries in sketches and extraction]. M.: Education, 1964. 218-233 p. (In Russian).

7. Zvegincev V. A. Strukturnaja lingvistika i teorija jekonomii A. Martine [Structural linguistics and theory of econo-
my of A. Martinet] // Vst. stat'ja k Martine A. Princip jekonomii v foneticheskih izmenenijah. [Introd. article to Mar-
tinet A. Principle of savings in phonetic changes]. M.: 1zd-vo inostr. lit., [Publishing house Foreign literature], 1960.
P. 5-22. (In Russian).

8. Zolina N.N. Poluotmechennye struktury i ih stilisticheskie funkcii (na materiale anglijskogo jazyka) [Semi-noted
structures and their stylistic functions (on English material)]: Dis. ... kand. filol. nauk. L [Dissertation ... candidate of
philological sciences. L.], 1977. 219 p. (In Russian).

9. Zolina N.N. Poluotmechennye struktury i kontrakcija [Semi-noted structures and counteraction] // Problemy
strukturno-semanticheskoj organizacii teksta [Problems of the structural-semantic organization of the text]. Barnaul,
1980. P. 28-35. (In Russian).

10. Kozlova E.A. Metonimija kak konceptual'naja osnova funkcional'noj kategorizacii anglijskogo glagola [Metonymy
as conceptual basis of a functional categorization of the English verb]: Avtoref. dis. ... kand. filol. nauk [... candidate
of philological sciences]. Tambov, 2001. 22 p. (In Russian).

11.Kozlova L.A. Problema funkcional'nogo sblizhenija chastej rechi v sovremennom anglijskom jazyke [A problem of
functional rapprochement of parts of speech in modern English]. Barnaul: BGPU publishing house, 1997. 200 p. (In
Russian).

12. Kotjurova M.P. Mnogoaspektnost' javlenij stereotipnosti v nauchnyh tekstah [Multidimensionality of the phenome-
na of stereotype in scientific texts] / Tekst: stereotip i tvorchestvo [Text: stereotype and creativity]. Perm, 1988.
P. 5-11. (In Russian).

13. Kubrjakova E.S. O formirovanii znachenija v aktah semiozisa [On formation of value in acts of a semiosis] //
Kognitivnye aspekty jazykovyh kategorij [Cognitive aspects of language categories]. Ryazan, 2000. P. 26-29. (In
Russian).

14. Kuznec M.D. Skrebnev J.M. Stilistika anglijskogo jazyka [English stylistics]. L.: Uchpedgiz, 1960. 173 p. (In Rus-
sian).

15. Kuharenko V.A. Seminarij po stilistike anglijskogo jazyka. [Seminaries on English stylistics]. M.: Vysshaja shkola,
1971. 182 pages. (In Russian).

16. Levickaja T.R., Fiterman A.M. Problemy perevoda [Translation problems]. — M.: Mezhdunarodnye otnoshenija,
1976. 202 p. (In Russian).

17. Martinet A. Princip jekonomii v foneticheskih izmenenijah / Perevod s francuzskogo A.A. Zaliznjaka; pod red.
V.A. Zveginceva [Principle of savings in phonetic changes / Transl. from French by A.A. Zaliznjak; Ed. by
V.A. Zvegincev]. M.: Publishing house Inostrannaya literatura, 1960. 261 p. (In Russian).

18. Maslennikova A.A. Osobennosti grammaticheskoj metafory [Features of a grammatical metaphor] // Varshavskaja
A.lL, Maslennikova A.A., Petrova E.S. i dr. Metafory jazyka i metafory v jazyke / Pod red. A.V. Zelenshhikova,
A.A. Maslennikovoj [Varshavskaja A.l.,, Maslennikova A.A., Petrova E.S. and other. Metaphors of language and
metaphors in language / Edited by A.V.Zelenshhikov, A.A.Maslennikova]. SPb., 2006. P. 21-44. (In Russian).

19. Nikitin M.V. Kurs lingvisticheskoj semantiki [Course on linguistic semantics]. SPb.: Nauchnyj centr problem
dialoga [Scientific center of problems of dialogue], 1997. 760 p. (In Russian).

20. Nikitin M.V. Leksicheskoe znachenie slova (struktura i kombinatorika): Ucheb. posobie dlja ped. vuzov po spec
Ne2103 “Inostrannye jazyki” [Lexical meaning of a word (structure and combination theory): Manual for institutions
of higher education of specialty Ne2103 “Foreign languages™]. M.: Vysshaja shkola, 1983. 127 p. (In Russian).

21.Nikolaeva T.M. Ot zvuka k tekstu: Chelovek i jazyk. Jazyk: razgadki i zagadki. Jazyk i tekst [From sound to text:

Person and language. Language: solutions and riddles. Language and text]. M.: Jazyki russkoj kul'tury [Languages

of the Russian culture], 2000. 679 p. (In Russian).

N —



TeHeHIHs K SKOHOMUHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB. .. 239

CEPUA UCTOPUA U OUITIOJIOTUA 2018. T. 28, Bbim. 2

22.Paul H. Principy istorii jazyka / Per. s nem. / red. A.A. Holodovicha [The principles of history of the language /
Translated from German / Edited by A.A. Holodovich]. M.: Izd-vo inostr. lit., [Publishing house inostr. lit.], 1960.
500 p. (In Russian).

23. Polivanov E.D. Gde lezhat prichiny jazykovoj jevoljucii [Where the reasons of language evolution lie] // Polivanov
E.D. Stat'i po obshhemu jazykoznaniju. Izbrannye raboty [Polivanov E.D. Articles on general linguistics. Chosen
works]. M.: Nauka, 1968. — 376 p. (In Russian).

24. Serebrenikov B.A. O materialisticheskom podhode k javlenijam jazyka [On materialistic approach to the language
phenomena]. M.: Nauka, 1985. 319 p. (In Russian).

25. Spenser H. Filosofija sloga [Syllable philosophy]// Sobranie sochinenij v 7-mi tomah. Nauchnye, politicheskie i
filosofskie opyty. T. 1./ pod red./perevod s angl. N. Tiblena [Collected works in 7 volumes. Scientific, political and
philosophical experiences. T. 1./ Edited and translated from English by N. Tiblen]. SPb.: Tipografija N. Tiblena i K
[N. Tiblen and K printing house]. 1866. P. 60-92. (In Russian).

26. Cejtlin S.N. Jazyk i rebenok: Lingvistika detskoj rechi: Ucheb. posobie dlja stud. vyssh. ucheb. zavedenij [Language
and child: Linguistics of the children's speech: Manual for students of institutions of higher education]. M.:
Gumanit. izd. Centr VLADOS, 2000. 240 p. (In Russian).

27. Shapkin A.P. Ob asimmetrii kak produkte transformacii soedinenija v anglijskom jazyke [On asymmetry as a prod-
uct of transformation of connection in English] // Voprosy germanskoj filologii [Questions of the German philolo-
gy]. Irkutsk, 1968. P. 109-118. (In Russian).

28. Shvedova N.J. Aktivnye processy v sovremennom russkom sintaksise [Active processes in modern Russian syntax].
M.: Prosveshhenie, 1966. 156 p. (In Russian).

29. Shljahova M.M. Koncept «obraz dejstvija» i sredstva ego jazykovoj reprezentacii v sovremennom anglijskom
jazyke [Concept "an image of action" and means of its language representation in modern English]: diss. ... kand.
filol. nauk [Dissertation. ... candidate of philological sciences]. Barnaul. 2003. (In Russian).

30. Shtejnbuh K. Avtomat i chelovek [Automatic machine and person]. M.: Sovetskoe radio, 1967. P. 49-50. (In Russian).

31. Jakobson R. Rabota po pojetike [Work on poetice]. M.: Progress, 1987. (In Russian).

32.Banks L.R. The Backward Shadow. London: Penguin Books, 1978. 252 p.

33. Fitzgerald F.S. The Great Gatsby. Kiev: Dnepro Publishers, 1973. 180 p.

34. Galsworthy J. In Chancery. M.: Foreign Languages Publishing House, 1949. 240 p.

35. Galsworthy J. Over the River. The End of the Chapter. M.: Foreign Languages Publishing House, 1960. 304 p.

36. Galperin 1. R. Stylistics. Moscow: Higher School, 1977. 336 p.

37. Howatch S. Question of Integrity. London: Warner Books. 2001. 680 p.

38.Irving J. In One Person. London: Black Swan, 2013. 622 p.

39. Jespersen O. Language, its Nature, Development and Origin. New York, 1951. 302 p.

40. Keyes M. The Brightest Star in the Sky. London-New Y ork-Toronto- Dublin-Camberwell-New Delhi- Rosedale-
Johannesburg: Penguin Books, 2011. 614 p.

41. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. Chicago — London: University of Chicago Press, 1980. 242 p.

42. Lakoff G., Turner M. More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor. Chicago: University of Chicago
Press, 1989. 256 p.

43. Lakoff G. Women, Fire and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind. Chicago: University of
Chicago Press, 1987. 356 p.

44. Langacker R.W. Concept, Image and Symbol: The Cognitive Basis of Grammar // Cognitive Linguistics Research.
Vol. 1. Berlin — New-York, 1991. 395 p.

45. Langacker R. W. Reference-point constructions // Cognitive Linguistics. 1993. Vol. 4. Ne 1. P. 1-38.

46. Kinsella S. Mini Shopaholic. London-Toronto-Sydney-Auckland-Johannesburg, 2010.

47.Mansfield K. A Cup of Tea // Modern English Short Stories. M., 1960. P. 126-130.

48. Shaw 1. Bread Upon Waters. Sevenoaks, Kent: New English Library, 1982. 477 p.

49. Steinbeck J. The Grapes of Wrath. Moscow: Progress Publishers, 1978. 482 p.

50. Updike J. The Witches of Eastwick. New York: Fawcett Crest, 1985. 343 p.

Received 28.02.2018

Osokina N.Yu., Candidate of Philology, Associate Professor
E-mail: osnat@inbox.ru

Dekterev S.B., Candidate of Philology, Associate Professor
E-mail: aries03@mail.ru

Saint-Petersburg State University, Faculty of Foreign Languages
Universitetskaya Embankment, 7/9, St. Petersburg, Russia, 199034



